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    Slovo autora

    Nebudeme se dohadovat, zda existují jiné, magické vesmíry. Já vím své. Kdyby tomu tak nebylo, proč by na celém světě miliony lidí sledovali příběhy z fantastických světů. Magie je všude kolem nás. Stačí se jen pozorně rozhlédnout.
 

    Někteří se dívají lépe než druzí. Ale to neznamená, že se ti druzí nemohou s magií setkat. 

     

    Mohou. Pravděpodobně je svět magie, čar a kouzelníků uchvátí hned, jak otočí tento list. Račte vyzkoušet.

     

  
    1 - Bouře

     

    Z nočního nebe zmizely hvězdy. Ne takovým tím blednoucím způsobem. Spíš jako by někdo vytáhl jistič. Obloha ještě více potemněla a nebi někdo hodil přes hlavu pytel. Existuje mnoho důvodů proč někomu nasadit pytel přes hlavu, ale nenapadá mě žádný s pěkným koncem. V lepším případě se ten, kdo je v pytli, naštve. 

     

    Z nebe vyletěl první blesk. Loď se na chvíli zastavila a podobná teriéru jdoucím po stopě, jakoby zavětřila ve vzduchu. Pak se vlna pod ní zlomila a poslala celou loď do propasti. Hučelo to příšerně.
 

    „Sethova brado!“ mumlal si pro sebe Rumblitz, když se snažil postavit na nohy. Paluba klouzala jako z ledu. Rumblitz nebyl jediný, kdo se na ní snažil udržet. Stařičký kormidelník se z posledních sil držel kormidla, ale nohy mu vlály ve vzduchu pokaždé, když loď změnila směr. Na palubě sebou také házelo několik menších ryb, ale ty se při každém přelití vlny měnily jako návštěvníci v muzeu. Rumblitz zvedl z paluby upuštěnou fajfku a zastrčil si ji za róbu. Pak přehmátl na zábradlí a otočil se tak, aby mohl jít na pomoc kormidelníkovi. 

     

    Loď sebou podruhé škubla, jako ve smrtelné křeči. Rumblitz se s roztaženýma nohama poroučel na zem, kde ho vlna smetla až ke kajutám. Oblohu znovu rozčísl blesk a Rumblitz měl na okamžik možnost prohlédnout si své dlaně, které se staly domovem stovkám třísek. Motala se mu hlava, patrně jako vedlejší účinek nárazu. Pak se Rumblitz překulil na břicho a snažil se dostat alespoň na kolena. V ten moment ho opustila jeho skromná večeře.

    Za rachotu dalšího blesku se otevřely dveře od kajut. Z nich se soukal na palubu Ghostraktor a když viděl Rumblitze, neodpustil si malou poznámku. 

     

    „Musíš blbnout i takhle v noci? Mně stačí, že se to houpe sem tam, ještě ten kravál do toho.“

    Rumblitz si rukávem róby utřel ústa a přes rameno se ohlédl po Ghostraktorovi. V očích jakoby mu červeně zablesklo.
„Vypadám na to, že si hraju?“

    „A víš, že ani ne?“, odpověděl Ghostraktor.

    „Poslouchej mě“, řval Rumblitz do okolního rachotu. „Běž dolů, vzbuď ženský, pokud teda ještě spí, a najdi nějaký sudy. A provaz. Všechno to pak dotáhni sem nahoru. Zkusíme to svázat dřív, než se takhle kocábka poroučí ke dnu.“

     

    Ghostraktor byl voják. Krom toho, že to bylo vidět na první pohled, jelikož výhled na dvoumetrovou postavu plnou svalů, mečů a zbroje, vám mozek v sebeobraně vyhodnotí jako vojáka, protože další varianty zahrnují velmi nepříjemné konce, to bylo vidět i na samotném jednání. 

    Proto se Ghostraktor otočil ve dveřích a aniž by se na něco zeptal, zmizel v podpalubí. Věděl, že co mělo být vyřčeno, vyřčeno bylo.

     

    O pár minut později se dveře otevřely znovu. Ghostraktor vylezl namáhavě na palubu lodi, která zrovna v tu chvíli ukazovala nebi zadek, aby tak dala skromně najevo, co si o tom všem myslí. Za sebou táhl na provazu jako balónky vše, co po něm chtěl Rumblitz. Včetně Banditky s Daurorou, která bez přestání nadávala.

     

    „Všechno to svaž k sobě“, zařval Rumblitz a zmizel v podpalubí.

    „Jak si přeješ, šéfe,“ brblal Ghostraktor a začal všechno obhánět provazem.

    „Tak to prr, kamaráde,“ ozvala se Banditka. „Já se k ničemu přivázat nenechám.“

    „Tvoje volba,“ odpověděl Ghostraktor. „Já se s tebou hádat nebudu. Vyřiď si to pak s nim.“ Pak se Ghostraktor obrátil k Dauroře a významně potřepal lanem. „Co ty?“ zeptal se.

    „Klidně mě přivaž. Nebude to přece poprvý.“

    Ghostraktorův úsměv odhalil dvě řady ostrých tesáků. 

     

    Záblesk nemohl ujít okolo plujícímu dravci, který doteď čekal na vhodný okamžik, který mu přidělí potravu. Něco v jeho malém mozku mu napovídalo, aby to ještě přehodnotil.

     

    „Kam vůbec šel Rumblitz?“ ptala se Daurora, když jí Ghostraktor omotával provazem nohy.

    „Nevim, ale řek bych, že pro ten svůj pytel.

    „To by mě zajímalo, co v něm tahá tak důležitýho.“

    „Nezajímalo. Věř, že ne.“

     

    Loď se znovu naklonila, tentokrát více ke straně. V ten moment se v dešti třísek rozletěly dveře do podpalubí a z nich vyběhl Rumblitz, následován koňmi. Ghostraktor chytil jednou rukou Rumblitzův pytel a rychle ho několikrát omotal lanem. Pak se natáhl a hodil konec lana přímo před Rumblitze, který se ho okamžitě chytil. Na nevyřčenou Ghostraktorovu otázku jen sípavě odpověděl. „Kdo jsem, abych se hádal s koněm, kolik toho uplave?“

    Ghostraktor se úkosem podíval na Banditku a pokrčil rameny. A tehdy sebou loď škubla potřetí.

     

    Loď se s obrovským rachotem naklonila na bok, přestože už její příď trčela k temnému nebi. Kormidlo, které svíral bezmocný kapitán lodi, se urvalo a spolu s ním zmizelo v mořských hlubinách. Koně kapitána se ržáním následovali. Další mohutná vlna se přelila přes palubu. Vzala sebou stěžeň, který se zřítil přímo na konec neupevněného lana. Provizorní vor ze sudů, tak zůstal připoután k lodi. Banditka se pomalu sunula k lanu. V ten moment si Rumblitz všiml, že není připoutaná.

     

    „Okamžitě se vrať, ty bláznivá ženská,“ zařval Rumblitz, ale to už bylo pozdě. Ghostraktor se začal odvazovat, aby Banditce pomohl, jelikož se nad ní hrozivě zvedala další vlna. Rumblitz ho chytil za rameno a když se na něj Ghostraktor podíval, viděl v očích bezmoc, hněv a šílenství. Rumblitzova ruka vyslala ostrý plamen, který okamžitě přepálil uvězněné lano. Vor se odpoutal od lodi, která se s praskotem začala nořit do moře. I s Banditkou, která ze všech sil svírala přeražený stěžeň.

     

    A to byl začátek pekla.

     

    ***
 

    Nad ostrůvkem zářilo slunce. Zářilo, nebyl ten pravý výraz pro něco, co dokázalo ve vteřině připravit volská oka, pokud si místní ptactvo nedalo pozor a kladlo svá vejce z větší výšky, než bylo zdrávo. Chaluhy a menší mořská fauna začaly nepěkně zavánět. 

     

    U břehu se houpalo několik sudů, spolu se spoustou trosek, které velice pravděpodobně pocházely z lodi. Mezi nimi leželo několik postav. Malý neopatrný krab se rozhodl vyzkoušet, zdali by z toho mohl něco získat a štípl jednu z nich do ruky. Jednoduchý nápad se setkal s neochotou. Postava máchla rukou a vyslala malého kraba do míst, kam se korýši dostanou jen zřídka a rozhodně nikdy dvakrát. 

     

    „Hgrmpf škrrrrmblé,“ vyletělo z postavy spolu s několika litry slané vody, namísto kletby. Pak se mohutná postava posadila a rozhlídla se po okolí. „No do hajzlu,“ ulevila si na podruhé.

    Ghostraktor se svlékl a veškerou zbroj opatrně naskládal na hromadu tak, aby byla z dosahu vln, jež nyní poklidně omývaly pobřeží. Pak se sklonil k botám, ale když jeho zrak zavadil o další malé kraby, kteří s očima na stopkách vyčkávali, co se bude dít, rozmyslel si to a zůstal obutý.

     

    Rozeběhl se k Dauroře. Ta ležela zaklíněná mezi sudy obličejem nahoru. Nejevila známky života, jen tam klidně ležela na písku, s nohama v příboji. Ghostraktor jí jedním trhnutím zbavil kožené vesty, nadechl se a prudce jí vyfoukl do úst, jak to předtím několikrát viděl u Mitrových mnichů. Daurora vyletěla jako šipka z kuše.

     „Co vyvádíš? Chceš mě zabít?“

    „Naopak. Chtěl jsem tě přivést k životu,“ odpovídal zmateně Ghostraktor.

    „A to jako proč?“

    „Myslel jsem, že si mrtvá.“

    „Aha, a už si slyšel vo někom, koho by probralo k životu fouknutí do huby?“

    „No přímo ne, ale mniši říkali, že to jde, tak jsem to chtěl vyzkoušet.“

    „A musíš si to zkoušet zrovna na mě, když se opaluju?“ Ghostraktor skrze zavřené rty jenom zavrčel.

    „Víš co Ghoste?“ řekla už mnohem klidněji Daurora. „Běž radši probrat Rumblitze. A jestli ti můžu poradit, pro jistotu mu nikam nefoukej. A tim myslim vopravdu nikam!“

     

    Rumblitz ležel na půl ve vodě, napůl na břehu, v poloze do ledvin nakopnutého plodu. Róbu měl vyhrnutou jako vesničanka po návštěvě pirátů a mezi nohama svíral hůl. Seshora to vypadalo, jako by na holi přiletěl a došla mu šťáva. Nejevil známky života, ale tentokrát se Ghostraktor tak lehce oklamat nedal. Z pouzdra u pasu vyndal dýku, která byla naleštěná jako sklo a přiložil ji Rumblitzovi před ústa, aby si ověřil, zda dýchá.
 

    „Jestli mě nejdeš holit, tak to zase rychle schovej. Nemám rád, když mi někdo před ksichtem mává kudlou.“

    Ghostraktor polekaně ucuknul. „Ha, tak si živej.“

    „Jo. Ale jak na tebe s tim nožem koukám, vypadáš, že ti to vadí.“

    „Ale ne,“ koktal Ghostraktor. „Já jenom chtěl zjistit, jestli dejcháš. Dauroře jsem nasadil umělý dejchání rovnou a měls vidět co se dělo.“

    „Já si myslim, že dejchání je něco, co i naše Daurora zvládne klidně sama. A že podobných věcí moc neni.“

     

    Pak se Rumblitz posadil, upravil si róbu tak, aby mu z ní nečouhala kolena a začal si prohlížet kapsy. Když našel, co potřeboval, nacpal si fajfku k prasknutí a spokojeně si jí zapálil. „Nějaký ztráty?“ zeptal se, když viděl, jak přichází Daurora.

     

    „Těžko říct, Rumblitzi. Určitě jsme přišli o koně. Pytel s herbem je přivázanej na sudech a po okolí se válí další věci z lodi. Budeme to muset všechno nanosit na hromadu a zjistit, co se ještě dá použít.“

    „A Banditka?“

    „Viděl si sám, smetlo jí to do moře. Pochybuju, že by sem doplavala.“

    „Dobrá. Zkusíme najít něco k jídlu, co není úplně mokrý a vrhnem se na to.“

     

  
    2 - Trosečníci

     

    Pláž byla rozrytá změtí čar. Ze vzduchu vypadala jako obří síť, do které se někdo chystá lapit něco velkého. Pravda byla taková, že na pláži momentálně přebývali trosečníci, které ovšem ani zdaleka nedržela na místě síť, jako spíš nedostatek dopravních prostředků. 

     

    Ve vlhkém písku vznikala další řada vlhkých čar, jak se Ghostraktor snažil nakupit na jedno místo vše, co moře po bouři vyvrhlo. Když dotáhl další okovanou bednu k obrovské hromadě nakupených věcí z vraků, posadil se, aby si na chvilku oddechl. Netrvalo dlouho a přisedl si k němu Rumblitz, na kterém bylo taktéž vidět, že mele z posledního.

     

    „Proč ti Daurora nepomůže?“ zeptal se Rumblitz Ghostraktora.

    „Co jsem jí vzbudil, furt bleje. Asi se napila tý vody.“

    „Chápu. Když musim pít vodu, mam stejnej pocit.“

    „Ale teď by se nějaká voda hodila. Teda pitná.“

    „Poď mi pomoct s těma kládama, ať můžu nahodit na střechu nějaký lupení. Dostanem pak Dauroru do stínu, a můžem se poohlídnout po nějaký vodě.“

    „To mezitím leknu.“

    „A proč se teda nenapiješ, ty osle?“

    „A nechtěl bys mi říct čeho, když vodu pudem teprve hledat? Doufám, že nechceš, abych lemtal tu slanou z moře?“

    „Pro mě za mě, si chlastej, co chceš, ale já piju z tohohle sudu,“ řekl Rumblitz a nedbale uhodil holí do jednoho soudku v navršené hromadě.

    „My máme vodu? No to mě podrž. A já tady chcípám už dobrý dvě hodiny.“

    „Když seš línej se zeptat…“

    „A proč chceš jít teda hledat další vodu?“ divil se Ghostraktor.

    „Protože tahle bude v těhle vedrech po tejdnu dobrá tak maximálně na zalejvání a já si nejsem zrovna moc jistej, že tohle místo má pravidelný zásobování.“

    „Myslíš, že tu zkejsnem dýl?“

    „Mám takový tušení.“

     

    Pak se mlčky zvedli, nasadili a přivázali otesané klády na konstrukci, kterou předtím připravil Rumblitz a natrhanými listy zakryli příčně položené větve tak, že vznikla provizorní střecha. Nebylo to nic moc. Déšť to asi nezadrží a první bouřka to pošle do háje i s kolaudací, ale momentálně potřebovali řešit ochranu před sluncem.

     

    Když uložili unavenou Dauroru do přístřešku, kam jí připravili do vaku i trochu vody a nějaké ovoce, které se podařilo zachránit z beden, vybavili se na cestu, jež jim měla odhalit vodní zdroje.

     

    Dlouhé minuty šli mlčky. Vpředu Ghostraktor, který díky své zbroji nemusel klestit cestu, ale prostě jen šel. Pak se stromy víc rozestoupily a Ghostraktor se zařadil vedle Rumblitze. Netrvalo dlouho a znovu zapletl rozhovor na téma ztroskotání.

     

    „Hele, Rumblitzi, opravdu si myslíš, že tady zůstanem věčně?“

    „Nevim, jestli věčně, ale nějakou chvilku to může trvat, než někdo popluje vokolo.“

    „Rumblitzi! Seš přece čaroděj, něco vymyslíš ne?“

    „A co jako ty chytrej? Jestli myslíš, že přemluvim támhletoho motejla, aby nám přivolal vobrovskýho ptáka, co nás vodsaď vodnese na svejch zasranejch perutích, tak na muj vkus čteš moc pohádek.“

    „No když mluvíš vo velkym ptákovi,“ odmlčel se na chvíli Ghostraktor a podíval se před sebe.

    „A co jako?“

    „No, že tohle vypadá jako vejce.“

     

    Oba si přitom prohlíželi obrovský vejčitý balvan, který ležel na cestě před nimi, dala-li se lehce pošlapaná tráva mezi stromy nazvat cestou.

     

    „A to je zase co?“ zeptal se Rumblitz a opatrně šťouchnul holí do něčeho, co mohlo a nemuselo být skořápkou.

    „Podle mě vejce ne?“

    „To evidentně, ale kde je ta obluda, co tohle snesla?“

    „U ranhojiče?“

    Rumblitz se zvědavě podíval na Ghostraktora, protože tušil moment, který se mu stával jen jednou za sto let. A to, že byl Ghostraktor vtipný.

     

    „Jako že si u toho roztrh prdel jo?“

    „No jasně“, zubil se Ghostraktor. „Dobrý ne?“

    „Obdivuji tvoje načasování pro vtipy. Akorát doufam, že to je opravdu ptačí.“

    „Proč?“

    „Protože dračí neni a pak už zbývá akorát nechutně velkej had. A když řikam nechutně velkej, myslim takovou tu svini, co žere jeleny a nevrací parohy.“

    „Brr“ otřásl se Ghostraktor. „Je to ptačí viď?“

    „Doufam. Každopádně sem na tohle kuře dost zvědavej.“

    „A taky by tu mohla bejt voda ne? Někde tu musej pít.“

    „Ohledně vody by byl lepší ten had.“

    „Proč zase?“, ptal se nechápavě Ghostraktor.

    „Protože hadi až na pár vyjímek, nemaj křídla, aby si mohli za vodou doletět.“

    „Jo tak. A co když křídla má?“

    „Řikal sem ti, že to dračí vejce není.“

    „A kdo mluví o drakovi?“

    „Ty.“

    „Já? Já vo drakovi přece nic neřek.“

    „A jak se podle tebe říká hadum s křídlama?“

    „Draci? Aha, už to chápu.“

    „Čerstvej vzduch ti dělá evidentně dobře. Což se nedá říct o támhletý potvoře.“

     

    Ghostraktor se podíval před sebe. „Tak přece pták.“

    „No jo. Akorát by mě zajímalo, proč má hlavu v zemi.“

    „Třeba se na to nechce dívat,“ odvětil Ghostraktor.

    „Na co jako?“

    „Až mu budou šít tu prdel.“

    „U bohů, ty si ale vážně kus blbce“ smál se Rumblitz.

    „Mam do něj šťouchnout?“ zeptal se Ghostraktor.

    „ Nech ho bejt. Dokud má palici v písku, nebude si nás všímat. A jak tak na něj koukam, nerad bych, aby se to změnilo. Dem najít tu vodu, určitě bude blízko. Když na tom budeš trvat, můžem do něj šťouchnout cestou zpátky. Daurora bude nakonec ráda, že si na cestě zpět pospíšíme.“

    „Myslíš, jako že nás bude honit?“

    „Nevim. Ale to se dozvíme,“ dodal se smíchem Rumblitz a obešel ptáka úctyhodnou kličkou.

     

    Po deseti minutách cesty, narazili na skálu. Vypadala jako kamenný obr, který se nepohodl s někým, kdo vlastnil velkou sekeru. Z mezery mezi skalisky ale vyvěrala voda, která se shromažďovala v malém rybníčku pod ní. Rumblitz se spokojeně posadil, zapálil si fajfku a počkal až Ghostraktor naplní oba vaky.

    „To znamená, drahý příteli,“ řekl pak Rumblitz, „že jsme si zajistili přežití na libovolnou dobu.“

    „A co jídlo?“ zeptal se Ghostraktor.

    „Ryby, mořská havěť. Daurora řikala, že se daj žrát i ty řasy a v neposlední řadě sou tu ty ptáci.“

    „A když je všechny sežerem, tak budem žrát co?“

    „O čem konkrétně mluvíš?“ položil řečnickou otázku Rumblitz. „Protože jestli tu chceš bejt tak dlouho, než sežerem všechny ryby, tak začni shánět nějakou knihu receptů, protože já umim rybu akorát na jeden způsob a ani ten není moc k jídlu.“

    „Samozřejmě mluvim vo těch fóglech.“

    „Ale my přece nebudeme žrát ty ptáky.“

    „Ale mluvil si vo nich, Rumblitzi.“

    „Jasně. Myslim na to vejce.“

    „A to chceš lítat po celym ostrově, teda za předpokladu, že tohle je ostrov, a hledat vejce?“

    „By se hledali dobře ne? Dá se říct, že vo ně stačí zakopnout.“

    „To každopádně,“ souhlasil Ghostraktor, „ ale co když bude zkažený? Umíš si představit smrad z půlmetrovýho pukavce?“

    „Nebudeš mi to věřit, ale umim,“ povzdechl si Rumblitz. „ Měl sem tu čest s tebou sdílet kajutu.“

     

    Když Rumblitz dokouřil, přehodil si přes záda jeden vak s vodou a kývnul na Ghostraktora. Ten, když viděl, jak se stařec pod vakem prohýbá, došel k němu a zbavil ho zátěže.

    „Co je? Myslíš, že to neunesu?“

    „Ale uneseš. Já vim, že uneseš, ale mě to nic neudělá a ty si chtěl dloubnout do toho fógla. A bude lepší, když budeš mít připravenou hůl.“

    „V nejhoršim ho můžem ugrilovat, ale teď mě napadlo, když ho dostanem na pláž živýho, moh by nám snášet ty vejce přímo pod nos.“

    „A to ho chceš jako hnát za sebou?“ ptal se Ghostraktor.

    „Možná by stačilo vykopat kus tý země, co v ní má hlavu. Třeba by šel přenýst.“

    „Nó hele, to nezní špatně, ale rozhodně nebezpečně.“

     

    ***

    Daurora na chvilku překonala dávení a natočila hlavu k lesu. Z jeho útrob se ozývaly dost podivné zvuky. Praskot lámaných větví, řinčení zboje a Rumblitzův řev, ze kterého rozeznávala jen „já to věděl, já to vě-děl“.

     

    Zvuk pak doplnil i obraz. Ghostraktor, který se hnal na pláž s měchy s vodou na zádech a obrovským vejcem v náručí. Oči měl na vrch hlavy a řinčel, jako když strčíte strážného ze schodů. Za ním se objevil Rumblitz, který jel na šíleném ptáku. Balanc držel pomocí hole, kterou zároveň obřího pernatce i pobízel k běhu. To však nebylo skoro potřeba, protože pták se tupě hnal za Ghostraktorem, který před ním běžel s vejcem.

     

    „Co to zas, u Sethovo prdele, ty dva pitomci vyvádí?“ povzdechla si Daurora a pokusila si koženým chráničem předloktí setřít zvratky s tváře.

     

    „Po-lož-to vej-ce!“ drkotal zubama Rumblitz, zatímco se křečovitě držel ptáka za dlouhý krk.

    „Cože?“ hulákal Ghostraktor do zvuků činelů, které vydávalo jeho brnění.

    „To vej-ce polož!“

    Ghostraktor se ohlédl. Rumblitz i s ptákem ho doháněli. Odhodil tedy vaky s vodou a zrychlil.

    Pták zrychlil taky.

    „Vejce, ty debile,“ zařval Rumblitz.
Ihned poté se pták pokusil vzlétnout. Patrně by to nezvládl vzhledem k divným proporcím ani bez Rumblitze na zádech, ale takhle se mu podařilo jen poposkočit do vzduchu. Rumblitze to nadhodilo a když dosedl zpět, ukrutně zařval.

     

    Ghostraktor už se blížil k moři. Písečná pláž o dost zpomalila jeho pohyb a tak se nakonec odhodlal udělat to, co mu Rumblitz radil. Položil vejce na zem.

     

    Pták zakvokal, několikrát vejce obkroužil a pak jakoby nic, schoval hlavu do písku. Ghostraktor, zbrocený potem, došel ke sténajícímu Rumblitzovi. 

     

    „Seš v pohodě?“
„Vejce…“ zabublal Rumblitz.
„Už sem ho položil, klid.“
„Moje vejce,“ polkl Rumblitz na sucho a zkřivil tvář bolestí.
„Jo ták. To musíš skákat na patách.“
„Vypadam,“ zašklebil se Rumblitz, „že je mi do skoku?“
„Ani ne. Ale mise splněna. Máme ptáka i vejce.“
„Nevim jak ty, ale já se bojim podívat“.

    „Poď, zvedej se, pomůžu ti k moři.“
„Dej mi pokoj.“
„No ták. Vstávej čaroději. Daurora ti na to dá vobklad.“
„Tak na to zapomeňte,“ pronesla Daurora, která mezitím došla k naší dvojici. Když ale viděla výraz v Rumblitzově tváři, otočila.
„Tak ukaž,“ řekla a vyhrnula Rumblitzovi sutanu.
„U šílenýho Mitry, to má víc barev, než ten fógl cos na něm přijel.“
„Co s tim budeme dělat?“ zeptal se Ghostraktor a koukal na Dauroru.
„Najdi na tý hromadě z lodi nějaký šití,“ řekl Rumblitz.

    „Nepřišlo mi to roztržený,“ namítal Ghostraktor
„Přestaňte se konsternovat hovadinama,“ řekl Rumblitz. Doneste šití, zkusíme na to přerostlý kuře udělat sedlo.“
„Jo ták,“ řekla s pochopením Daurora. „Pán ještě nemá dost.“

    „Nemel a dělej, co sem ti řek. V sedle se bude okolí prozkoumávat mnohem rychleji.“

    „Když myslíš,“ uštěpačně odpověděla Daurora, ale nakonec se sebrala a šla hledat potřebné náčiní.

     

    „Myslíš to vážně?“ prohodil Ghostraktor, když pomáhal Rumblitzovi na nohy.
„Smrtelně. A neboj, chytíme pro všechny.“
„Tak to, jako Rumblitzi, to asi ne,“ brblal Ghostraktor.
„No tak za náma budeš běhat, mě je to jedno.“
„Já to ještě promyslim, ale to bude chtít většího ptáka.“
„To si vyřiď s Daurorou.“
 

    Ghostraktor se napřímil do celé své výše a užasle se zadíval na Rumblitze.

    „Co ti na to mam říct?“
„No jestli nemáš nic chytrýho, tak radši mlč.“
„Tak to už asi do smrti nepromluvim…“

     

    Rumblitz obrátil zrak k nebesům. „Že by některý z bohů přece jen poslouchal?“ pronesl tiše a širokým krokem, co mu sutana dovolovala, se sunul k moři. Tam si sedl na břeh a nechal laskavé, chladivé vlny, dělat svoji práci.

     

  
    3 - Dar života

     

    Rumblitz stál na voru a uvazoval roh sítě k provizornímu stožáru.
„Máš to, Ghoste?“
„Jo.“
„Tak můžeš tahat.“
Ghostraktor napnul své neúnavné svaly velikosti melounů a vor začal opisovat půlkruh ve vlnách. Když už plocha tažené sítě byla skoro na úrovni břehu, máchl Rumblitz holí. Zablesklo se a z vln vyskočily desítky ryb. Většina z nich skončila v síti.

    „Hahá,“ smál se Rumblitz. „Tahej, kamaráde, veze se večeře.“
„A kdo vaří?“

    „Daurora ještě furt bleje?“
„Tak jako nekonečné duny…“ nadechl se Ghostraktor k poémě.
„Vykašli se na poezii, chápu. Vařim zase já,“ řekl rozladěně Rumblitz.

    „Takže dnes zase podáváme spálenou ploutev?“
„S vejcem.“
„No tak to je změna. Včera byla ryba bez vejce.“
„Hele nebrblej. To vejce se musí sežrat nebo se zkazí. A nic jinýho než ryba tu teď není.“
„A dyk já vim. Jenom sem si postěžoval.“
„Tak popožeň tu ohřívačku pokrmů, ať dodělá to sedlo. A já vyrazim na lov.“

    „Ti to snad spíchnu sám.“
„Bys to zvlád?“ otázal se Rumblitz.
„Fotr byl brašnář.“
„Taháš mě za sutanu?“
„Ne, fakticky. Šídlem jsem se oháněl dřív než mečem.“
„A jak si se u všech Mitrových chlupů dostal k válečnictví?“
„Jednou přijela skupina bojovníků, a chtěli si nechat opravit sedla.“
„Aha. A nabídli otci pár zlaťáků a naverbovali tě,“ skočil Ghostraktorovi do řeči Rumblitz.
„Ne. Večer se sežrali jako tašky a začali se navážet do mámy.“

    „Aha. Takže si jí bránil, a když viděli tvojí kuráž, vzali tě mezi sebe.“
„Ne. Když s nima máma skončila, zakopal sem je za jurtou a začal cvičit se zbraní.“
„Když s nima máma skončila? Jak tomu mam rozumět?“
„Máma byla jako já.“
 

    Rumblitz zvedl oči od sítě a prohlížel si Ghostraktora. „Tak to nebyla zrovna vánek pouště, co? Dovedu si to živě představit. Voholenej Ghostraktor.“
„Máma se neholila.“
„Že sem hubu nedržel,“ vyděsil se Rumblitz. „Ještě vytáhni album.“
„No jestli ho chceš fakt vidět,“ začal větu Ghostraktor, ale při pohledu na Rumblitze zase zmlknul.

     

    Rumblitz se posadil na kraj voru a spustil nohy do vody.
„Hele, kámo. Dneska sem dosušil herb.“
„A co jako?“
„No že si po večeři dáme fajfčičku a pak bych si rád prohlíd tvoje rodinný album.“

    „To snad“ koktal Ghostraktor, „to snad nebude nutný, ne?“
„Naopak, Ghoste. Jeden si stále musí připomínat hrůzy okolního světa, aby se jich napříště vyvaroval.“
„Mluvíš o mé matce, Rumblitzi.“
„V biologické rovině.“
„Nepoužívej ty divný slova, víš, že pak nevim, co po mně chceš.“
„Já po tobě teď akorát chci, abys uvázal tu síť a šel se podívat na to sedlo, než vynosim ryby a udělam večeři.“
„Jo tak. Vidíš jak sem hloupej.“
„Tvoje zbraň je v tom, že si na to přišel včas.“
„Dík. Seš fakticky kámoš. Myslel sem, že mě sebou bereš, jen jako tažnou sílu.“
„Beru tě sebou, kdyby nám došlo žrádlo,“ řekl s úsměvem Rumblitz.
„Ale vždyť já přece neumim lovit.“
„Však taky o lovu nepadlo žádný slovo.“

     

    Ghostraktor stál a pohledem si měřil Rumblitze. Ten mu vracel pohled olemovaný vráskami a spletí jizev. Pak se Rumblitz usmál, seskočil z voru, poplácal Ghostraktora po rameni a připraveným oštěpem nabodl první rybu v síti.
„Dneska si dam záležet, aby ti chutnalo, kamaráde.“

    „Já snim všechno, Rumblitzi,“ prohodil Ghostraktor a vydal se k přístřešku, kde spala Daurora.
„To věřim. Ale jestli s těma rybama něco nevymyslim, přidam se brzo k tý poblitý čubce.“

     

    ***

     

    „Co na to říkáš, Rumblitzi?“ zahučel Ghostraktor a položil před Rumblitze kožené sedlo. Tedy víceméně.
„Vzhledem k okolnostem, dost dobrá práce, řekl bych.“
„To sem rád. A co večeře?“

    „Hned to bude.“ Nato Rumblitz vstal, vykasal si sutanu a připravil hůl. „Radši kousek uhni,“ přikázal Ghostraktorovi a o vteřinku později už před Rumblitzem tekl písek, když ho olízly plameny.

    „Budem žrát písek jo?“
„Jestli ti chutná, proč ne,“ odvětil se smíchem Rumblitz a druhý konec hole zabořil do tavícího se písku. „Ale já si dam rybu.“
„Žádnou rybu nevidim,“ hlesl Ghostraktor.
„Podej talíře a nefňukej furt.“
Písek se mezitím slepil do jednoho plátu, který Rumblitz odklopil. Pod ním se skrýval tucet, do zlatova upečených ryb.
„U Croma! Tady sou písečný ryby?“ zvolal překvapeně Ghostraktor.
„Jo. Živí se žížalama.“
„Tady v tom rozpálenym písku jo? To se mi nezdá.“
„A ryby se ti zdaj?“
„No nevim. Sou tu.“
„A nenapadá tě, že sou to ty, co sme dneska vylovili?“
„Jo?“

    Rumblitz si povzdechl. Rád dělal vtipy, ale k tomu potřebujete i někoho chytrého, kdo se zasměje.

    „Jo. Napadlo mě, že když je dám do písku, tak je to tolik nesežehne.“
„Aha,“ vzdychl Ghostraktor. „Naše máma je někdy balila do bláta a lupenů, než je dávala do ohně.“
 

    Rumblitz se podíval na obzor. Přestože slunce zapadalo, na pobřeží mohlo být tak padesát stupňů.

     

    „Je mi to líto, ale bláto, ani tvoje máma tu nejsou,“ řekl Rumblitz a nožem udělal opatrně díru do vejce.
„Přisuň sem támhleten šutr, Ghoste.“
„Si sedni na tu bednu ne?“
Rumblitz natočil hlavu na stranu jako pes, který se poprvé setkal s pánovou podrážkou.
„Jasně, chceš kámen, dostaneš kámen,“ funěl radši z uctivé vzdálenosti Ghostraktor.

    „Na, podrž to,“ řekl Rumblitz Ghostraktorovi, když přivalil kámen a strčil mu do mozolnatých rukou obří vejce.
„Co s tim?“

    „Držet, nepustit,“ zahlásil Rumblitz a rozžhavil jasným bílým plamenem dovalený kámen.
„Dej mi to vejce.“
Ghostraktor předal vejce Rumblitzovi.
„Teď mi do něj nahoře udělej malou dirku.“
„Jak velkou?“
„Asi takhle,“ našpulil Rumblitz rty.
„Nemůžeš mi to ukázat normálně? Špulíš na mě hubu jak cimerská děvka.“

    „Tak to znova podrž,“ řekl Rumblitz.
Ghostraktor opět převzal vejce. Rumblitz pak udělal díru na druhé straně vejce sám.
„No tos moh říct hned,“ brblal Ghostraktor. „Malou dirku.“
Rumblitz zakroutil hlavou a celkem tiše sykl: „Víš co?“
„Nevim.“
„Tak do toho foukni.“
Ghostraktor už se radši na nic neptal, zhluboka se nadechl a foukl. Na kameni vzniklo volské oko. A bylo opravdu volské.
 

    ***

     

    „Už je ti líp?“ zeptal se Ghostraktor a položil před Dauroru kovový podnos s pečenou rybou a velkým kusem sázeného vejce.
„Ale jo.“
„Moc se na to netváříš.“
„Vypadá to dobře, ale bojim se, že to zase všechno vyhodim.“
„Tak to alespoň zkus. Něco do břicha potřebuješ.“
„Já mám takovej dojem, že v břichu už něco mám.“
„A co jako?“
 

    Daurora si přísným pohledem změřila Ghostraktora. „Co bys tak řek, že by mohla mít ženská, co zvrací, v břiše?“

    „Jestli zvrací krev, tak dýku.“
„Dík. Krev nezvracím.“
„Tak nevim. Necham se podat.“
„Já myslim,“ ozval se z ničeho nic Rumblitz, jehož příchodu si nikdo nevšiml, „že jestli se vocaď rychle nedostanem, bude se muset tady mistr brašnář, přeškolit na tesaře a vyrobit kolíbku.“
„To né, ne?“ zabručel Ghostraktor. „Nebo jo?“ dodal a podíval se na Dauroru.

    „Rumblitz má pravdu,“ zkonstatovala tiše Daurora.
„No tak gratuluju!“ odhodlal se Rumblitz k naprosto šílenému činu a pohladil Dauroru po vlasech.
„Já taky,“ přidal se Ghostraktor.

Daurora nafoukla obě tváře. Rumblitz, který vždy věděl, že se chystá nějaká bouře, se zvedl k odchodu. „Du si zakouřit, kdyby mě někdo hledal.“
 

    „Co s nim mam dělat?“ volala za ním Daurora.
„Co já vim. Zkus motýly, kytičky, něco na čem by se moh chytit.“
„Myslíš?“
„No když to nezabere, zkus ovci. Tam bude doma.“
 

    
      Daurora se usmála. „Tak budu doufat, že se chytí na ty kytky.“

      

 
    

     

  
    4 - Na ptáky jsme krátký

     

    Rumblitz se opatrně přiblížil k ptákovi. Ten jen tupě zíral a kroutil dlouhým krkem.  Jedno korálkové oko přitom upíral na Rumblitze.

„Tak pojď, malej, neboj se,“ mluvil Rumblitz klidně k ptáku a blížil se se sedlem. Pták nic. Rumblitz přes něj přehodil sedlo. Pták si trochu poposkočil, ale jinak tomu nevěnoval pozornost. „Hodnej kluk.“

„Hele, Rumblitzi, jak víš, že je to kluk?“ vyzvídal Ghostraktor.
„Nevim. Prostě tipuju. Stejně mi nerozumí. Doufám teda.“
„Takže vyjedeme?“
„No já vyjedu. Ty si vem támhleto vejce a půjdeš za mnou.“
„Vždyť je to jen skořápka,“ divil se Ghostraktor.
„Však právě. S tou se ti bude mnohem líp utíkat.“
„A proč bych s nim měl utíkat?“
„Protože ten tupej pták neví, že je to vejce prázdný. A když jsme sem na vejce dostali tohodle, seženem tak i další.“
„No když to říkáš.“
„Hele, Ghoste, já to nevim. Jenom vymýšlím způsob, jak nezůstat do smrti na pláži.“
„To se dost lišíš od běžnejch lidí.“
„To sem rád, že se lišim jenom timhle.“

    „Dyk nic neřikam.“
„A jak si vůbec dopadl s Daurorou?“ změnil téma hovoru Rumblitz.
 

    Ghostraktor na chvilinku ztuhnul a postavil se do pozoru.
„Nó,“ drbal se na hlavě. „Budu táta, říkala. Ale vůbec nevim, jak na to.“
„Na to ser. To už je vyřešený. Teď musíme vyřešit dopravní prostředky. Pasažérů už máme dost.“

    A pak už Rumblitz naskočil na ptáka a patami ho pobídl k lesu. Pták se rozeběhl a Ghostraktor za nimi.

     

    ***

     

    Rumblitz přivázal ptáka ke stromu a vzbudil Ghostraktora, který si zatím dal šlofíka v trávě.
„Vstávej, halamo.“
„Co to?“
„Našel jsem plac, kde je těch fóglů asi dvacet.“
„A máme plán?“
„Máme. Ty popadneš to vejce a vletíš na kraj toho placu. Jak tě zmerčí, začneš zdrhat. Já pojedu za váma a eventuálně je trochu usměrnim.“
„Hlavně přitom nezapal les,“ staral se Ghostraktor.
„Budu se snažit.“

    Ghostraktor podal Rumblitzovi dlouhý meč. „Vezmeš mi to? Ať se vo něj někde nepřerazim.“
Rumblitz si zastrčil meč za lano, kterým měl sešněrovanou sutanu a povzdychl si. „Jenom doufám, že mě to kuře někde nevyklopí. Jinak budeš večer místo sedla zašívat mě.“
„A nebo tě zakopeme nadvakrát. Vždyť je to jedno,“ zašklebil se Ghostraktor.
„Nemaluj Mitru na zeď,“ napomenul ho Rumblitz.
„Já jen aby řeč nestála.“
„No tak se k ní přidej.“
„Ke komu?“ rozhlížel se nechápavě Ghostraktor.
„ K tý řeči.“
„Jak jako?“
„No prostě nestůj a pojď.“
„To znám, to je taková písnička,“ chytil se Ghostraktor.
„Hyjé,“ zvolal Rumblitz.
„Na ptáka asi nemůžeš řvát hyjé, ne?“
„Na ptáka ne, potvrdil Rumblitz. „Ale osel by poslechnout moh.“
„Jakej os...?“ nedopověděl Ghostraktor otázku. Jo tak. Já už du.“
„To je taky písnička,“ usmál se Rumblitz. „Ale neřeš to. Prostě polez za mnou.“

     

    „Je ti všechno jasný?“ zeptal se pro jistotu Rumblitz, který se chystal k provedení plánu.
„Jistě. Počkam na signál a pak běžim k pláži.“
„Já tě nemít…“
„Tak je moc nerozdráždi jo? Mám z nich hrůzu.“
„To nejsi sám.“

    Poté se Ghostraktor s vejcem ukryl za keř. Rumblitz objel palouk, překontroloval přezky na sedle a pak máchl holí. Na palouku zahřmělo a doprostřed hejna ptáků dopadl blesk. Ptáci zavrtali hlavy do hlíny.
„Hm. Tak takhle to nepůjde,“ zabručel Rumblitz a zamířil holí na nejbližšího ptáka. Pera na biskupu mu sežehl plamen. Pták vyskočil a zakřičel. Hned na to se ozval zvuk, jako když nakopnete páva. Hodně pávů. A velký dominantní pták, který měl oči podlité krví, spatřil Ghostraktora. A samozřejmě i vejce.

„Zdrhéj,“ vyrazil ze sebe Rumblitz. A Ghostraktor, tentokrát bez poznámky, poslechl. Naštěstí. 

    
Ghostraktor byl dobrý běžec a dnes ho nebrzdily ani vaky, ani brnění. A tak běžel. Za ním se hnalo hejno přerostlých slepic, které při tom úděsně řvalo. Poslední jel Rumblitz a snažil se hejno držet mezi sebou a Ghostraktorem.
Když už běželi asi deset minut, zkusil se Ghostraktor ohlédnout. Pohled mu vrátilo korálkově rudé oko. Ghostraktor se zděsil. A přísahal by, že se ten pták usmál. Když ho tlustý zobák štípl do lopatky, přeřadil.

Ale to už se pomalu blížili k pláži. Ghostraktor utíkal, co mu nohy stačily. Ptáci utíkali, co jim nohy stačily. A Rumblitz… ten jel, co stačily nohy Rossovi, jak si ptáka pro sebe pojmenoval.
Pak už bylo vidět, jak Ghostraktor proběhl slavobránou. Vzduchem se mihl blesk a s přesností chirurgického nástroje přeťal lano, které drželo síť. Ta spadla a lapila několik ptáků. Ghostraktor odhodil vejce a pádil dál k vlnám. Zbytek hejna se rozběhl po okolí, někteří ptáci se zastavili u pohozeného vejce, které se nárazem rozpůlilo. Ptáci zvědavě nakukovali do skořápek a ti, co byli uvězněni pod sítí, zavrtali sborově hlavy pod zem.

    „Dauroro, rychle, přines provazy, svážem jim nohy.“

Daurora přinesla plnou náruč lodních lan. „Ale svaž si je sám, já se k nim nepřiblížim.“
„Dobře. Tak mi aspoň podrž Rosse.“
„Koho?“
„Tady toho osedlanýho ptakoně,“ řekl Rumblitz a vrazil Dauroře do ruky vodící třmen. Daurora zakoulela očima. Ale třmen chytla.
To už se ale vracel Ghostraktor. 

     

    „Ta slepice mě klobla!“
„Pak ti to pofoukám,“ slíbil Ghostraktorovi Rumblitz, „ale teď mi poď pomoct svázat tu ptačí sebranku.“
„Si děláš prdel,“ fňukal Ghostraktor, „ale víš, jak to štípe?“
„Nemam tušení a doufam, že to nez..jauvajs!“ vykřikl Rumblitz.
„Vidíš? Kurvy vzteklý to sou.“
„Koukam. A rychlý.“
„Ale tenhle je pěknej,“ ukázal Ghostraktor patrně na vůdce hejna.
„Jo, ten by tě moh uvézt i se zbrojí,“ podotkl Rumblitz nadšeně.
„Možná,“ přikývl Ghostraktor. „Ale vypadá dost vztekle.“
„No to voni vypadaj všichni. Necháme je pár dní svázaný, a pak jim dáme nažrat. A voni si zvyknou.“
„Myslíš?“
„Hele sou to slepice. Sice obrovský, ale slepice. A slepice si vždycky zvyknou.“
„Jasně, to je jako když si chytíš místo ještěrky krokodýla.“
„Tak. Přesně.“
„Došlo, ti, Rumblitzi, co sem teď vůbec řek?“
„Jistě. Ale krokouše budem řešit, až na nějaký kápnem.“
„Myslíš, že tu nějaký budou, jo?“
„Při naší smůle? V první jámě, do který spadnem, kámo.“
„Doufám, že nemáš pravdu.“
„I já.“

     

  
5 - Balíme!

 

„Vstávej, ty necromante!“ třásl Messuleth Jenikem.

„Co je, nevotravuj. Víš, v kolik sem zase přitáh?“

„Jistě, nešlo to přeslechnout.“

„Omlouvám se.“

„Na omluvy bude času dost. Teď na sebe něco hoď a zabal si věci, než přijde Regina.“

„Proč? Co se děje?“

Messuleth přistoupil ke skříni a vytáhl náruč bílých krajek.

„Co s tim? Pudeme prát záclony?“

„Ne. To sou svatební šaty.“

„Tvoje?“

„No ještě to tak. Ty jsou Reginy. Ale jestli se nezdejchnu, objeví se tu brzo i šaty pro mě.“

„Jo ták. Takže zdrháme.“

„Jseš nejchytřejší nekrouš, kterýho znam.“

„Ty jich znáš víc?“

„Ne, proč?“

„Ale jen tak,“ brblal si Jenikus a chvatně házel věci do cestovního vaku.

 

O chvilku později už naše dvojice sestupovala ze schodů vedoucích k přístavu. Do nosů je udeřil pach hnijících ryb a plžů se solnou příchutí. Jenikus ohrnul nos a pak si přes něj přeložil šátek.

„To je děsnej puch, co?“ prohlásil Messuleth.

„Jo najdeme naši loď a vypadnem na moře. V tomhle přístavu je evidentně nezdravo.“



Na molu už na ně čekal kapitán lodi. Jakmile Messuleth s Jenikem nastoupili na palubu, loď odrazila.



„Hele, Messulethe, a co koně?“

„Naložený. Zásoby taky.“

„Myslel si na všechno, koukám.“

„Jistě. Neutíkám poprvé.“

„A pokaždý před ženskou?“

„Většinou,“ přitakal Messuleth. „ S chlapama se obvykle dokážu vypořádat,“ zašklebil se, až zazářil zlatý zub.

„A proč vlastně jedu já?“

„Protože nejsi hloupej.“

„A kdybych byl?“

„Tak bys byl ženich.“

„???“
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